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 انشجٓخ 

 

  22762276لوقا لوقا # # 4141##تعليق تعليق 

قبَلَ : )) وفقاً للترجمات العربٌة المختلفة كالمشتركة والكاثولٌكٌة والٌسوعٌة فإنه فقرة َٔ 7 ٍْ ٌِ يِ ب ًَ ب رؼَْهَ ًَ زُ ْـ نَ

ب ًَ َْزُ ِّ٘ عُٔحٍ أَ لٌست من النص الأصلً لإنجٌل لوقاً ، الأب متً المسكٌن ٌؤٌد ذلك قائلاً مع تحفظه ((  أَ

 :بموافقتها للموقف والمعنً

اخ لأن النص ))  راً جداً بواسطة أحد النُّسَّ اتفق هنا جمٌع العلماء وبلا استثناء أن هذه الآٌة أضٌُفت مبكِّ

: والكلام ٌنتهً فً المخطوطات القدٌمة عند. والمعنىعلى كل حال هً توافق الموقف . الأقدم لم ٌحتوٌها

 i. ((”وانتهرهما“

 

مخطوط ٌونانً ٌحوي تلك الفقرة مع إختلاف  0011وفقاً للمخطوطات الٌونانٌة فإن هناك ما ٌزٌد عن 

 . بالإضافة الً الترجمات القدٌمة كاللاتٌنٌة والفولجاتا والسرٌانٌة والغوطٌة iiفً القراءات

مخطوط ٌونانً تتضمن أفضل وأقدم المخطوطات الٌونانٌة  001اً لحذف ما ٌقرب من إلا انه ووفق

p كالبردٌات 
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والمخطوط السٌنائً والفاتٌكانً والسكندري والإفرامً وواشنطن لهذه الفقرة وبعض  

كثٌر فإن الترجمات القدٌمة كالسرٌانٌة السٌنائٌة والقبطٌة الصعٌدٌة وبعض مخطوطات القبطٌة البحٌرٌة ، 

ولٌس جمٌع العلماء كما قال الاب متً المسكٌن فعالم  iiiمن علماء النقد النصً ٌفضلون حذف تلك الفقرة

 iv.النقد الشهٌر كرٌسباخ ٌؤمن بصحتها وادرجها فً نصه

 



سكوت الأب متً المسكٌن عن تفسٌرها وتأٌٌده لعدم صحتها ٌعنً وبكل بساطة ان نساخ المسٌحٌة 

الً لسان ٌسوع المسٌح أو حتً تعدٌل " محرفة " ن عندهم اي مانع من إضافة فقرات القدامً جداً لم ٌك

 .أقواله الشخصٌه وهو نفس ما ٌمكن قوله علً نساخ المسٌحً المتأخرٌن أٌضاً 

 

 انغص 

 

 انزغاجى انًشزهفخ 

 انزغاجى انؼغثٙ 

 انزٙ رذزٕ٘ ػهٙ نـزًب رؼهًبٌ يٍ ا٘ عٔح اَزًب

 انفبَضٚك 

ب  22 ًَ َٓغَُْ َْزَ ا َٔ قبَلَ فبَنْزفَذََ  ب»7 َٔ ًَ َْزُ ِّ٘ عُٔحٍ أَ ٍْ أَ ٌِ يِ ب ًَ ب رؼَْهَ ًَ زُ ْـ  !نَ

 

 انذٛبِ

 لا رؼهًبٌ يٍ أ٘ عٔح أَزًب،»7 قبئلافبنزفذ إنًٛٓب ٔٔثشًٓب  22

 

 انزٙ لارذزٕ٘ ػهٙ انجًهّ

 انـبعح 

 فبنزفذ ٚـٕع ٔاَزٓغًْب، 22

 

 انٛـٕػٛخ 

 .فبنزفذ ٚـٕع ٔاَزٓغًْب 22

 

 انًشزغكّ

ًُْب،7 22-6-نٕ َٓغَ  فبنَزفذََ ٚـَٕعُ ٔاََزَ

 



 انكبثٕنٛكٛخ

َٓغًَْب7 22-6-نٕ  .فبنزفَذََ ٚـٕعُ ٔاَزَ

 

 انزغاجى الاَجهٛؼٚخ 

 ألا انزٙ رذزٕ٘ ػهٙ انؼضص كبيم 

Luk 9:55 

 

(Bishops)  Iesus turned about, & rebuked them, saying: Ye wote not what 

maner spirite ye are of.  

 

(Darby)  But turning he rebuked them and said, Ye know not of what spirit ye 

are .  

 

(DRB)  And turning, he rebuked them, saying: you know not of what spirit 

you are.  

 

(EMTV)  But turning, He rebuked them, and said, "You do not know of what 

sort of spirit you are.  

 

(FDB)  Et, se tournant, il les censura fortement et dit: Vous ne savez de quel 

esprit vous êtes animés!  

 

(FLS)  Jésus se tourna vers eux, et les réprimanda, disant: Vous ne savez de 

quel esprit vous êtes animés.  

 

(GEB)  Er wandte sich aber um und strafte sie [und sprach: Ihr wisset nicht, 

wes Geistes ihr seid].  



 

(Geneva)  But Iesus turned about, & rebuked them, and said, Ye knowe not of 

what spirit ye are.  

 

(GLB)  Jesus aber wandte sich um und bedrohte sie und sprach: Wisset ihr 

nicht, welches Geistes Kinder ihr seid?  

 

 

(GSB)  Er aber wandte sich und bedrohte sie und sprach: Wisset ihr nicht, 

welches Geistes Kinder ihr seid?  

 

(HNT)   ׃בני רוחו של מי אתם ויאמר הלא ידעתםויפן ויגער־בם  

 

(KJV)  But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what manner 

of spirit ye are of.  

 

(KJV-1611)  But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what 

maner spirit ye are of.  

 

(KJVA)  But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what 

manner of spirit ye are of.  

 

(LITV)  But turning He rebuked them. And He said, You do not know of what 

spirit you are.  

 

(MKJV)  But He turned and rebuked them and said, You do not know of 

what spirit you are.  



 

(Murdock)  And he turned and rebuked them, and said: Ye know not of what 

spirit ye are.  

 

(Webster)  But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what 

manner of spirit ye are of.  

 

(YLT)  and having turned, he rebuked them, and said, `Ye have not known of 

what spirit ye are;  

 

 ايب انزٙ لا رذزٕ٘ ػهٙ انجًهّ ؟

 

(ASV)  But he turned, and rebuked them.  

 

(BBE)  But turning round he said sharp words to them.  

 

(CEV)  But Jesus turned and corrected them for what they had said.  

 

(ESV)  But he turned and rebuked them.  

 

(GNB)  Jesus turned and rebuked them.  

 

(GW)  But he turned and corrected them.  

 

(ISV)  But he turned and rebuked them,  

 

(RV)  But he turned, and rebuked them.  



 

(WNT)  But He turned and rebuked them.  

 

 َٔجض اٌ كم انزغاجى انزقهٛضّٚ ٔالاغهجّٛ ٔثؼض انُقضّٚ رذزٕ٘ ػهٙ انؼضص كبيم

 

 انُـز انَٕٛبَٙ 

 

(GNT)                                     ἶ          ἴ      ἴ             

ἔ            

 

strapheis de epetimēsen autois kai eipen ouk oidate oiou pneumatos este umeis 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:55 Greek NT: Greek Orthodox Church 
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                                   ἶ   · Ο    ἴ                  ό       
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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:55 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  
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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:55 Greek NT: Textus Receptus (1550)  
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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:55 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
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................................................................................  
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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9:55 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

      ι         ι          ι  

 

strapheis de epetimēsen autois 

 

 انًشطٕطبد 

 

 انؼضص قبنفؼم غٛغ يٕجٕص فٙ انـُٛبئٛخ ٔانفبرٛكبَٛخ 

 ٔاٚضب غٛغ يٕجٕص فٙ ثؼض انجغصٚبد ٚؼزجغْب انجؼض يًٓخ يثم 

P45  

ٔفكغِ يشزظغِ ٚؤكض ثؼض انجبدثٍٛ آَب يكزٕثّ فٙ انقغٌ انثبنث ٔاسزهفٕا ػهٙ ْم انُظف الأل او 

و  936انُظف انثبَٙ يٍ انقغٌ انثبنث فبنُض ٔفبٌ ْبنٛـذ فٙ ثذثٓى ٚقٕنٕا آَب  رؼٕص انٙ ؿُخ   

http://tr50.biblos.com/luke/9.htm
http://tr94.biblos.com/luke/9.htm
http://wh.biblos.com/luke/9.htm
http://t8.biblos.com/luke/9.htm


ٌٕٛ آَب رؼٕص انٙ يُزظف انقغٌ انثبنث ٔٚقٕل فغٚضعٚك كُ  

رى ثٓب ثؼض انزظذٛذبد ثؼضٓب ثششض اسغ غٛغ انُبؿز الاطهٙ فٙ ػيٍ اسغ نٛجؼم َظٓب ٚطبثق انُض 

الاؿكُضع٘ فٙ انقغٌ انغاثغ ٔانزظهٛخ ٚزطبثق يغ انًٕجٕص فٙ انفبرٛكبَّٛ يثم انظ٘ يٕجٕص فٙ يزٙ 

  ٔالاػًبل ٔاٚضب نٕدظ فٙ يغقؾ ٔ نٕقب ٕٔٚدُب

 ثؼض الاسطبء رى رظهٛذٓب فٙ ٔقذ انُـز ْٔٙ اسطبء َـشّٛ فقظ 

ْٕٔ رظذٛخ ٚـًٙ   25انٙ  22يٍ انؼضص 7 6ٔاٚضب ٕٚجض سطب رى رظذٛذّ فٙ نٕقب   

Backword leap 

 

 ٔثٓظا َكزشف اٌ ْظِ انًشطٕطّ عغى آَب يٍ انقغٌ انثبنث الا اٌ شٓبصرٓب فٙ ْظا انؼضص لا ٚؼزًض ػهٛٓب 

 

P75 

و  992زٕع يبعرٍٛ ٔ عصٔنف كبؿٍٛ آَب رؼٕص انٙ انقغٌ انثبنث رقغٚجب ؿُخ ٚقٕل فٛك  

و  942انٙ  992ايب انُض ٔفبٌ ْبنـذ ٚشغح اصنّ رؤكض آَب رؼٕص رقغٚجب يٍ   

و  942ٔٚقٕل رٙ ؿكٛذ آَب رقغٚجب   

ف ثؼض فٙ اَجٛم نٕقب ٔٚقٕل يبعرٍ اٌ الاسطبء فٙ نٕقب ًٚٛم انٙ دؼ 34رظذٛخ يُٓى  443ٕٚجض ثٓب 

الاجؼاء يٍ الاػضاص ْٔظا لاٌ انُبؿز كبٌ ُٚـشٓب ؿًبػٙ ٔانضنٛم اٚضب اَّ اسطب فٙ ثؼض الادغف 

 انَٕٛبَّٛ ٔثشبطّ فٙ الاؿًبء 

 فهٓظا لا َـزغغة يٍ ػضو ٔجٕص ْظِ انجًهّ فٙ ْظِ انًشطٕطّ 

 

ٕص اصنّ رشغح نًبطا ٔدزٙ الاٌ ٕٚجض اصنّ ػهٙ ػضو ٔجٕصْب يٍ اسغ انقغٌ انثبنث ٔانغاثغ ٔثبنغغى يٍ ٔج

 دؼف الا اَّ قض ٚقٕل انجؼض ثًب اَّ غٛغ يٕجٕص فٙ َٓبٚخ انثبنث ٔانغاثغ فًٛكٍ اٌ ٚكٌٕ اضٛف ثؼض طنك 

 

 نظنك ؿبطكغ اؿًبء انًشطٕطبد رغرٛت ربعٚشٙ لأضخ اٌ اطبنزٓب اقضو يٍ طنك 

 

 ألا الاشٕعٚخ 

و  432ٔرؼٕص انٙ انقغٌ انثبَٙ ٔثبكثغ رذضٚض   

 



 ٔطٕعرٓب 

 

 



 

 ٔطٕعح انؼضص

 

 

 

 َٔظّ 

ܪܘܚܐ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܕܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܘܐܡܪ ܒܗܘܢ ܘܟܐܐ ܘܐܬܦܢܝ  

 

 ٔرغجًزّ نجٌٕ ٔٚـهٙ

 

9:55 But he turned and reproved them, and said, You know not of what spirit 

you are: 

 

 ٔاٚضب انجشٛزب يٍ انقغٌ انغاثغ 

 

Luke 9:55 Aramaic NT: Peshitta 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ܐܢܬܘܢ ܪܘܚܐ ܀ ܘܐܬܦܢܝ ܘܟܐܐ ܒܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܕܐ  

 

 آَب رذزٕ٘ ػهٙ انؼضص كبيمٔاٚضب رغجًزٓب نهضكزٕع نًؼا رؤكض 

 ٔثبقٙ انزغاجى الاعايٙ

syr
c
 syr

h
 syr

pal
 

 

 ثبَٛب كزبة انضٚبرـغٌٔ

 نهؼلايّ رٛزبٌ  

 و  432ٔٚغجغ ػيُّ انٙ رقغٚجب 

http://pes.scripturetext.com/luke/9.htm


 َٔظّ انؼغثٙ 

 يب رؼهًبٌ لا٘ عٔح اَزًب. ٔقبل ٔانزفذ ٚـٕع ٔػجغًْب  22

 

 َٔظّ انلارُٛٙ 

Et conversus Iesus increpavit illos, dicens: Nescitis cuius spiritus estis 

 

 َٔظّ يٍ كزبة اثبء يب قجم َٛقّٛ 

 

And Jesus turned, and rebuked them, and said, Ye know not of what spirit ye are.  

 Luke ix. 56.    
26522652

[47]  

 

 انزغجًّ انلارُّٛٛ انقضًّٚ 

 ْٔٙ رًذ فٙ انقغٌ انثبَٙ ٔرًثم َض يزغجى يٍ انُض الاطهٙ 

 (ٔثبنطجغ انؼضص انكبيم ) ٔيشطٕطبرٓب انزٙ رذزٕ٘ ػهٙ ْظا انؼضص 

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it

e
 it

f
 it

q
 it

r1
 

 

 ٔاٚضب يشطٕط ثٛؼا ثشقٛٓب 

 َٕٚبَٙ 

 ٔطٕعرٓب 

 



 

 

 



 ٔطٕعح انؼضص

 

 

 

 

 ٔرشٓض اٚضب نهؼضص

 

 ٔانجؼء انلارُٛٙ 

 ٔطٕعرٓب



 

 

 

 



 ٔطٕعح انؼضص

 

 

 

 ٔاٚضب يشطٕطبد اسغ٘ كثٛغح جضا ػهٙ ؿجٛم انًثبل 

 يشطٕطبد انشظ انكجٛغ

K M U Y Γ Θ Π 

 يشطٕطبد الادغف انظغٛغِ

2 180 205 (579) 597 700 1006 1079 11951216 1230 1242 1243 1253 1292 1344 

1365 1505 1546 1646 2148 2174 2542  

 يجًٕػخ يشطٕطبد 

f1  

 ٔاٚضب يجًٕػخ يشطٕطبد

f13 

 يشطٕطّ ٔكهٓى ٚذزٕا ػهٙ انؼضص كبيم 4022ٔيشطٕطبد انجٛؼَطّٛ ٔرقضع رقغٚجب 

Byz
pt

 Byz
2005

  

 ٔانقغاءاد انكُـّٛ

Lect
pt

  

 ٔاٚضب

l
AD(2/3)

 l
69m

 l
1127m

  

 ٔثؼض يشطٕطبد انفهجبرب

 vg
cl
 vg

ww
  

 ٔانزغجًّ انغٕطّٛ يٍ انقغٌ انغاثغ

goth 

 زغجًّ الاثٕٛثٛخ ٔان



(eth
TH

) 

 ٔانجٕاعجُٛٛخ يٍ انقغٌ انشبيؾ

 geo 

 انزغجًّ الاعيُّٛ يٍ انقغٌ انشبيؾ

 Arm 

 ٔانـلافُٛٛخ

 slav
mss

  

 

 اقٕال الاثبء 

 

 ٔقض أضذذ يبكزجّ انؼلايّ رٛزبٌ فٙ كزبة انضٚبرـغٌٔ 

 

 انقضٚؾ اكهًُٛضٔؽ الاؿكُضع٘

 (و  992 – 422)  

FRAGMENTS OF CLEMENS ALEXANDRINUS. 

[TRANSLATED BY REV. WILLIAM WILSON, M.A.] 

 .Luke ix. 55    
38243824

.”Ye know not what manner of spirit ye are of“ 

 

 ٔاٚضب انقضٚؾ يكبعٕٚؽ

Hence the Lord also says to the apostles, who said that He should punish with 

fire those who would not receive Him, after the manner of Elias: “Ye know not 

what manner of spirit ye are of.”
20

  

1
  

 

 

                                                 

 



 انقضٚؾ ٕٚدُب طْجٙ انفى 

Homily LVI. 

 Luke ix. 54, 55.   
21752175

“Ye know not what manner of spirit ye are of;” 

 

 ٔاٚضب 

Homily XXIX. 

when His disciples had come to Him, requiring fire to come down from heaven, 

strongly rebuked them, saying, “Ye know not what manner of spirit ye are 

. Luke ix. 55   
12471247

of.” 

 

 ٔاٚضب 

Homily XXI. 

.)Luke ix. 55“Ye know not what spirit ye are of.” ( 

 

 ٔاٚضب 

Homily XXXIII. 

.)Luke ix. 55not,” saith Christ, “what manner of spirit ye are of. (“Ye know  

 

 ٔثقٛخ انقبئًّ انزٙ قضيٓب عٚزشبعص ٔٚهـٌٕ نشٓبصاد اثبء رشٓض ػهٙ اطبنخ انؼضص ػجغ انقغٌٔ انقضًّٚ

Ambrosiaster 

 Ambrose  

Epiphanius  

Antiochus 

(Epiphanius)  



Tertullian 

Theodoret
vid

 

 ٔاقزجـٓب يبعكٌٕٛ انٓغطٕقٙ فٙ اَجٛهّ انًبسٕط ػٍ اَجٛم نٕقب 

Marcion 

 

ٔ قٕح انشٓبصح انشبعجّٛ ٔرُٕػٓب ٔرٕػٚؼٓب انجغغافٙ يٍ ثضاٚخ انقغٌ انثبَٙ انًٛلاص٘ ٔدزٙ الاٌ ٔضؼف 

 رؤكض ثظٕعِ قبطؼّ اٌ انؼضص انكبيم طذٛخ ( قغاءح انذؼف ) اصنخ انقغاءِ انشبطئّ 

 

 انذظف ؟ٔنكٍ يب ْٕ ؿجت 

 

 الاػضاص َٕٚبَٙ 

 

 ἰδόνηες δὲ οἱ μαθηηαὶ αὐηοῦ Ἰάκφβος καὶ Ἰφάννης εἶπον, Κύριε θέλεις εἴπφμεν  54

πῦρ καηαβῆναι ἀπὸ ηοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶζαι αὐηούς ὡς καὶ Ἠλίας ἐποίηζεν 

εἶπεν, Οὐκ οἰδαηε οἵοσ πνεύμαηός ἐζηε  καὶζηραθεὶς δὲ ἐπεηίμηζεν αὐηοῖς  55

ὁ γὰρ ὑιὸς ηοῦ ἀνθρώποσ οὐκ ἦλθεν υστὰς ἀνθρώπφν ἀπολέζαι, αλλα  56ὑμεῖς· 

ἐπορεύθηζαν εἰς ἑηέραν κώμην καὶ ζῶζαι 

 

َٔجض يقٕنخ انًـٛخ رجضا ثكب٘ انزٙ رؼُٙ ٔ ٔثؼضْب ربرٙ كب٘ يغِ اسغ٘ فقض ٚكٌٕ ػٍٛ َبؿز سطأ قفؼد 

 يٍ كب٘ الأنٙ انٙ انثبَٛخ 

 ٔقض طكغ طنك 

 ثٛجم 

COMMENTS: The additional wording is missing from most early manuscripts. 

Although it is possible that it was accidently omitted when copyists' eyes jumped 

from "and" to "and," 

 

 ٔٚقٕل ٔنكغ َقلا ػٍ ػْبٌ 
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Th. Zahn thinks that the words have been omitted because they suited Marcion so 

well. 

 ٔٚؼُٙ ْظا اَّ دؼفّ ثؼض انُـبر ثـجت اٌ يبعكٌٕٛ رًـك ثّ لاَّ َبؿت فكغِ ػٍ ػبنى الاعٔاح 

 

 ٔالاػضاص ثبنؼغثٙ 

 ٔ دٍٛ رًذ الاٚبو لاعرفبػّ ثجذ ٔجّٓ نُٛطهق انٗ أعشهٛى  724 6

 ٔ اعؿم ايبو ٔجّٓ عؿلا فظْجٕا ٔ صسهٕا قغٚخ نهـبيغٍٚٛ دزٗ ٚؼضٔا نّ  729 6

 ٌ ٔجّٓ كبٌ يزجٓب َذٕ أعشهٛى فهى ٚقجهِٕ لا 720 6

فهًب عاٖ طنك رهًٛظاِ ٚؼقٕة ٔ ٕٚدُب قبلا ٚب عة ارغٚض اٌ َقٕل اٌ رُؼل َبع يٍ انـًبء فزفُٛٓى كًب  721 6

 فؼم اٚهٛب اٚضب 

  ٔ قبل نـزًب رؼهًبٌ يٍ ا٘ عٔح اَزًبفبنزفذ ٔ اَزٓغًْب  722 6

 فًضٕا انٗ قغٚخ اسغٖ نٛشهضلاٌ اثٍ الاَـبٌ نى ٚبد نٛٓهك اَفؾ انُبؽ ثم  723 6

 َلادظ اٌ انكهًبد انًذظٔفّ رًثم يؼُٙ يٓى جضا فٙ رظذٛخ انًـٛخ نكهًبرٓى 

 صَُٕٚخ انشطبِ نٛؾ الاٌ ٔنكٍ فٙ ٕٚو انضَُّٕٚ  4

انغٔح انقضؽ نى ٚكٍ ٚقٕص انزلايٛظ ثؼض نظنك َجضْى ٚشطئٌٕ فٙ قغعارٓى ٔنكٍ انًـٛخ ٚغٚض اٌ ٚغشضْى  9

 غٚجب قجٕل انغٔح انقضؽ ق

 ٕٚضخ اٚضب ْضف انًـٛخ يٍ انزجـض ْٕ انشلاص  0

فًذبٔنخ دظف رهك الاػضاص رًذ ثٕاؿطخ ثؼض انغٛغ يؤيٍُٛ ثفكغح انشلاص كًب فؼهٕا فٙ اػضاص اسغ٘ يثم 

 744 45يزٙ 

 لاٌ اثٍ الاَـبٌ قض جبء نكٙ ٚشهض يب قض ْهك

 ٔانغص ػهٛٓب رفظٛهٙ فٙ ْظا انهُك 
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فٛؤكض اٌ ثؼض انُـبر انغُٕؿٍٛٛ انظٍٚ لا ٚؤيٌُٕ ثفكغح انشلاص يٍ قبو ثًذبٔنخ اسفبء انؼضص فٙ يزٙ 

 صثّ اٚضب دبٔل اٌ ٚشفٙ َفؾ انفكغ فٙ نٕقب عغى اسزلاف انُض ٔانذب

 ْٔظا يبشغدّ جًٛؾ ؿٛزهغ

 

 ثبَٛب لا ٕٚجض لاضبفخ يثم ْظِ انجًهّ ْٔظا ٚثجذ اٌ انقغاءِ انزقهٛضّٚ ْٙ انظذٛذّ

 ٔاٚضب الاػضاص ثضٌٔ ْظِ انجًهّ ركٌٕ اػضاص قظٛغِ جضا غٛغ يؼجغِ 

 

 ٔقبل ثبنًغ اٚضب اٌ الاصنّ رٕضخ اٌ ْظا انقٕل ٚؼٕص نهًـٛخ َفـّ 

نٓظا يب قبنّ انًشكك يٍ ْغاء نٛؾ نّ اؿبؽ الا اٌ ٕٚضخ يب فٙ َٛزّ يٍ شغ ٔالاصنّ انشبعجّٛ ٔانضاسهّٛ 

رثجذ اطبنخ انُض انزقهٛض٘ فٙ ْظا انؼضص ٔنٕ اسطب انجؼض يٍ انُـبر ػٍ جٓم أ ػٍ ػًض يٍ قهّ ْظا 

 ٔنكٍ يب ًُٚٓب اٌ انُض انزقهٛض٘ طذٛخ ٔٔطم انُٛب كبيم غٛغ يؤثغ 

 

 يقٕنخ اثَٕب يزٙ انًـكٍٛ  ٔاسٛغا

ثبنفؼم قبل اثَٕب يزٙ طنك ٔنكٍ يقٕنزّ غٛغ صقٛقّ لاَُب عاُٚب ثبنفؼم نٛؾ كم انجبدثٍٛ فٙ انُقض انُظٙ 

ٔافقٕا ػهٙ دؼفٓب ثم كثٛغٍٚ يُٓى اقغٔا ثبطبنزٓب ٔنٓظا ٚزضخ اٌ يغاجغ اثَٕب يزٙ انزٙ ٚـزشضيٓب فٙ 

ثبنطجغ َظغا انٙ اَؼؼانّ ػٍ انؼبنى ٔنكُّ عغى اَّ ٚظكغ عائ صعاؿخ انُض انُقض٘ انٙ دض يب قضًّٚ ْٔظا 

انجبدثٍٛ انظٍٚ قغا نٓى الا اَّ ٚغ٘ اٌ َض انكلاو ٕٚافق انفكغ انًـٛذٙ ٔيٕافقزّ نهًٕقف ٔانًؼُٙ ٚضل 

ػهٙ اطبنزٓب دزٙ عغى اٌ كم يٍ قغاء نٓى اثَٕب يزٙ يٍ ثبدثٙ انُقض انُظٙ فٙ اٚبيّ قبنٕا ثؼضو اطبنزّ 

 .سبنفٓى  الا اَّ

 

 ٔاسٛغا انًؼُٙ انغٔدٙ 

 

 يٍ رفـٛغ اثَٕب اَطَٕٕٛؽ فكغ٘ 

 

ٔأعؿم أيبو ٔجّٓ عؿلاً . ٔدٍٛ رًذ الأٚبو لإعرفبػّ ثجذ ٔجّٓ نُٛطهق إنٗ أٔعشهٛى(7 "23-24)اٜٚبد 

فهى ٚقجهِٕ لأٌ ٔجّٓ كبٌ يزجٓب َذٕ . فظْجٕا ٔصسهٕا قغٚخ نهـبيغٍٚٛ دزٗ ٚؼضٔا نّ



رهًٛظاِ ٚؼقٕة ٕٔٚدُب قبلا ٚب عة أرغٚض أٌ َقٕل أٌ رُؼل َبع  فهًب عأٖ طنك. أٔعشهٛى

فبنزفذ ٔاَزٓغًْب ٔقبل نـزًب رؼهًبٌ يٍ أ٘ . يٍ انـًبء فزفُٛٓى كًب فؼم إٚهٛب أٚضبً 

لأٌ اثٍ الإَـبٌ نى ٚأد نٛٓهك أَفؾ انُبؽ ثم نٛشهض فًضٕا إنٗ قغٚخ . عٔح أَزًب

 ."أسغٖ

ٚوٍّح ذّد ذش١ش أْ وً . إٔرٙٝ صِٓ اٌرؼ١ٍُ ٚطٕغ اٌّؼجضاخ ٚأذٝ ٚلد اٌظ١ٍة= دٍٛ رًذ الأٚبو لإعرفبػّ

= إعرفبػّ. فىُ ِشج داٌٚٛا لرٍٗ ٌُٚ ٠ّىُٕٙ. شئ ٠غ١ش ٚفك خطح إ١ٌٙح أص١ٌح، فلا ِجاي ٌٍظذفح فٟ الأدذاز

إ١ٍ٠ا ػٕذ  فٙزا اٌرؼث١ش إسذفاع إعرخذَ ِغ. ذش١ش لإسذفاػٗ ػٍٝ اٌظ١ٍة، ٚذش١ش أ٠ؼاً ٌظؼٛدٖ إٌٝ اٌغّاء

 .إسذفاػٗ إٌٝ اٌغّاء

(. 13:11خش+ 12:61أس+ 6:2دض)ذؼث١ش ػثشٞ ٠ؼٕٟ اٌؼض٠ّح اٌم٠ٛح أِاَ طؼٛتاخ لائّح = ثجذ ٔجّٓ

فاٌّغ١خ لظذ أْ ٠رٛجٗ إٌٝ أٚسش١ٍُ ٚ٘ٛ ػاٌُ تؤْ أػذائٗ ٠رآِشْٚ ػ١ٍٗ ٚأٔٗ ٕ٘ان ع١ذاوُ ٠ٚظٍة ٠ّٚٛخ، 

لِٛٛا "وؤٔٗ ِشراق ٌٙزٖ اٌغاػح دثاً ف١ٕا، ٚتٕفظ اٌّؼٕٝ لاي ٚواْ . ٌٚىٕٗ لذ جاء ٌٙزٖ اٌغاػح ١ٌخٍض اٌثشش

ٚاٌغ١ذ إر واْ ِرٛجٙاً لأٚسش١ٍُ واْ لاتذ ٌٗ أْ ٠ّش تاٌغاِشج فإٔرٙض٘ا فشطح (. ٠11:13ٛ" )ٕٔطٍك ِٓ ٕ٘ٙا

 ١ٌىشص ٠ٚثشش أٍ٘ٙا، فؤسعً ذلا١ِزٖ ٠ؼذْٚ ٌٗ ١ٌغرش٠خ ِٓ ػٕاء اٌغفش ١ٌٚىشص ٌُٙ، ٌىٓ أً٘ اٌغاِشج ٌؼذائُٙ

ٚلطؼاً ٘زٖ . ١ٌٍٙٛد سفؼٖٛ إر واْ ِرجٙاً لأٚسش١ٍُ أٞ لأٔٗ ٠ٙٛدٞ ِٚؼشٚف اٌؼذاٚج ت١ٓ اٌغاِش١٠ٓ ٚا١ٌٙٛد

اٌغاِش٠ْٛ ُ٘ خ١ٍؾ ِٓ ا١ٌٙٛد اٌز٠ٓ ذثمٛا فٟ أسع اٌؼشش أعثاؽ أٞ ٍِّىح . )اٌثٍذج غ١ش تٍذج اٌّشأج اٌغاِش٠ح

ِغ إٌاصد١ٓ ِٓ تلاد تاتً ٚأشٛس فٟ رٌه . شٛسإعشائ١ً اٌشّا١ٌح تؼذ أْ أخز ٍِه أشٛس ِؼظُ ا١ٌٙٛد إٌٝ أ

وأٛا لا ٠ؼرشفْٛ عٜٛ تؤعفاس ِٛعٝ . ٌزٌه وأد ػثادج اٌغاِش١٠ٓ ٟ٘ خ١ٍؾ ِٓ ا١ٌٙٛد٠ح ٚاٌٛث١ٕح.. اٌٛلد

اٌخّغح، ٚلا ٠ؼرشفْٛ تؤٚسش١ٍُ وّذ٠ٕح ِمذعح ٚلا تا١ٌٙىً ف١ٙا، إّٔا ٠ؼرثشْٚ أْ جثً جشص٠ُ اٌزٞ فٟ 

ٚواْ ِٓ اٌؼغ١ش أْ ٠ّش ( ٌزٌه إدرمش ا١ٌٙٛد اٌغاِش١٠ٓ، ٚوشٖ اٌغاِش٠ْٛ ا١ٌٙٛد. .أسػُٙ ٘ٛ اٌجثً اٌّمذط

٠ٙٛدٞ فٟ أسع اٌغاِشج خظٛطاً ٌٛ واْ ِرجٙاً لأٚسش١ٍُ، ٚاٌغثة أْ اٌغاِش٠ْٛ وأٛا ٠ؼرذْٚ ػ١ٍٗ 

 .٠ٚؼشتٛٔٗ

ٔشجظ أٞ إتٕٟ ٚأِاَ ٘زا اٌشفغ ٠طٍة ٠ؼمٛب ٠ٚٛدٕا ٔاساً ذٕضي ٚذذشق ٚذفٕٟ، ٌزٌه أعّاُ٘ اٌّغ١خ تٛا

ٌٚىٓ ٘زٖ اٌغ١شج اٌرٟ ذطٍة الإٔرماَ إر ذمذعد فٟ . ٚستّا ٌغ١شذّٙا اٌشذ٠ذج ٚدّاعّٙا(. 1::1ِش)اٌشػذ 

 .اٌّغ١خ طاسخ غ١شج ِمذعح ٌّجذ الله، ٌٚخذِح إعّٗ



أٞ أٔرُ لذ ذغافٍرُ ػٓ ِا١٘ح اٌشٚح اٌزٞ ف١ىُ، ٚاٌزٞ أس٠ذٖ ٌىُ، ٚاٌزٞ = نـزًب رؼهًبٌ يٍ أ٘ عٔح أَزًب

ٛد ٌٍغلاَ ٚاٌٛداػح ٚاٌّذثح ٚػذَ ِماِٚح اٌشش تاٌشش، ٚاٌشغثح فٟ خلاص الأششاس ١ٌٚظ سٚح إٌمّح ٠م

أِا سٚح الإٔرماَ ٚالإفٕاء فٟٙ ِٓ ػذٚ اٌخ١ش ١ٌٚظ ِٓ سٚح الله اٌمذٚط اٌزٞ ٠غىة اٌّذثح فٟ . ٚالإفٕاء

 .لٍٛتٕا

 

 ٔانًجض لله صائًب
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